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Аннотация
Статья посвящена разработке лингводидактической модели, обеспечивающей внедрение рос-

сийских образовательных стандартов в систему общего образования Лаосской Народно-Демокра-
тической Республики. Актуальность исследования обусловлена возвращением русского языка в ла-
осские государственные школы и планами открытия российско-лаосской школы во Вьентьяне. Цель 
работы – создать научно обоснованный механизм органичной интеграции российских стандартов 
в национальную образовательную традицию Лаоса без разрушения сложившихся педагогических 
практик. В статье определены объект и предмет исследования, сформулирована гипотеза, включаю-
щая пять условий эффективной модели: глубокую методическую и культурную адаптацию учебных 
материалов, комплекс педагогических технологий (предметно-языковое интегрированное обучение, 
игровые технологии, создание языковой среды), формирование языковой образовательно-воспита-
тельной среды, профессиональное взаимодействие российских и лаосских педагогов, систему мони-
торинга и оценки результатов. На основе анализа трудов по лингводидактическому моделированию, 
билингвальному образованию, нейролингводидактике и диалогу культур выявлены концептуальные 
основы модели: аккультурация и диалог культур, преемственность, адаптивность, учет специфики 
билингвизма. Описаны цель, задачи, методологические подходы (компетентностный, коммуникатив-
но-деятельностный, межкультурный, предметно-языковое интегрированное обучение, логико-струк-
турный) и система принципов обучения, сгруппированных по шести направлениям. Представлена 
структура модели, включающая шесть взаимосвязанных блоков: методологический, содержатель-
ный, процессуальный, культурологический, билингвальный / коммуникативный и диагностический 
/ адаптивный. Определены педагогические технологии, методические приемы «мягкого включения», 
организационные форма работы, критерии и методы оценки эффективности. Обосновано, что мо-
дель обеспечивает баланс российских стандартов и этнокультурной специфики Лаоса за счет опоры 
на принцип синкретизма, билингвальный и этноориентированный подходы. Модель обладает по-
тенциалом масштабирования на разные возрастные и профессиональные группы и может служить 
методической основой для разработки учебных курсов, программ повышения квалификации препо-
давателей и учебно-методических комплектов по русскому языку как иностранному для лаосской 
аудитории. 
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Abstract
The article is devoted to the development of a linguodidactic model that ensures the implementation of 

Russian educational standards in the general education system of the Lao People’s Democratic Republic. 
The relevance of the study is due to the return of the Russian language to Lao public schools after nearly 
a thirty‑year break and the plans to open a Russian‑Lao school in Vientiane. The aim of the work is to 
create a scientifically grounded mechanism for the organic integration of Russian standards into Laos’s 
national educational tradition without disrupting established pedagogical practices. The article defines the 
object and subject of the study and formulates a hypothesis that includes five conditions for an effective 
model: thorough methodological and cultural adaptation of educational materials, a set of pedagogical 
technologies (subject‑language integrated learning, game‑based technologies, creation of a language 
environment), the formation of a language‑based educational and upbringing environment, and professional 
interaction between Russian and Lao educators, the system of monitoring and evaluating results. Based 
on the analysis of works on linguodidactic modeling, bilingual education, neuro‑linguodidactics, and the 
dialogue of cultures, the conceptual foundations of the model have been identified: acculturation and the 
dialogue of cultures, continuity, adaptability, and taking into account the specifics of bilingualism. The goal, 
objectives, methodological approaches (competence‑based, communicative‑activity‑based, intercultural, 
subject‑language integrated learning, logical‑structural) and the system of teaching principles, grouped 
into six areas, are described. The structure of the model is presented, including six interrelated blocks: 
methodological, content‑based, procedural, cultural, bilingual/communicative, and diagnostic/adaptive. 
Pedagogical technologies, methodological techniques of “soft inclusion”, organizational forms of work, 
criteria and methods for assessing effectiveness are identified. It is substantiated that the model ensures  
a balance between Russian standards and the ethnocultural specifics of Laos by relying on the principle of 
syncretism, bilingual, and ethno‑oriented approaches. The model has the potential to be scaled up to different 
age and professional groups and can serve as a methodological basis for developing training courses, teacher 
professional development programs, and teaching and methodological materials for teaching Russian as  
a foreign language to a Lao audience.

Keywords: linguodidactic model, Russian educational standards, Russian as a foreign language, Lao 
People’s Democratic Republic, bilingual education, dialogue of cultures, subject‑language integrated 
learning, adaptation of educational materials, ethnocultural specificity, export of Russian education
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Введение 
Русский язык массово возвращается в Лаосскую Народно-Демократическую Респу-

блику (ЛНДР) почти после 30-летнего перерыва. «Знание языка открывает для молодежи 
большие возможности для карьерного роста, распространение русского языка послужит 
укреплению двусторонних связей», – отметил Александр Радьков [1]. Эти слова сказаны 
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директором Русского дома во Вьентьяне в 2023 г. по случаю включения преподавания рус-
ского языка как иностранного в государственные школы Лаоса. А уже в 2025 г. на высшем 
уровне было принято решение о создании российско-лаосской школы на 1.2 учащихся, 
работающей по российским образовательным стандартам. Отметим большой вклад педа-
гогов РГПУ им. А. И. Герцена в динамику продвижения русского языка в школах Лаоса. 
В 2023-2025 гг. ученые-педагоги РГПУ им. А. И. Герцена проводили во Вьентьяне меро-
приятия в рамках государственного задания по продвижению экспорта практик преподава-
ния русского языка; посещали школы, где проходит обучение русскому языку, проводили 
мастер-классы для детей и учителей школы, принимали участие в дискуссиях, обсужде-
ниях проблем обучения РКИ в рамках круглого стола в РЦНК. Нынешний проект «Линг-
водидактическая модель адаптации российских образовательных стандартов для системы 
общего образования Лаоса с учетом билингвального контекста (лаосский-русский)», вы-
полняемый в рамках государственного задания РГПУ им. А. И. Герцена, рассматривается 
как часть стратегии РФ по продвижению российского образования за рубежом. 

Актуальность данного государственного задания заключается в необходимости соз-
дать научно обоснованный механизм, который позволит системно и гибко внедрить рос-
сийские образовательные стандарты в образовательную практику Лаоса, не разрушая при 
этом сложившиеся национальные традиции. Научная задача по внедрению российских 
образовательных стандартов в лаосскую культурную и методическую среду – серьёзный 
научный вызов, который заключается в сохранении сильных сторон российской образова-
тельной системы с акцентом на фундаментальные результаты, проектную деятельность, 
но и в адаптации форм, методов, учебных материалов для лаосской школьной традиции. 
Разработка концептуальных основ и принципов построения такой лингводидактической 
модели является актуальной исследовательской задачей. 

Объектом данного исследования является процесс обучения русскому языку как ино-
странному / или в инокультурной среде в ЛНДР: содержание, методы, средства и орга-
низационные формы, которые используются для интеграции российских образовательных 
стандартов в национальную образовательную систему Лаоса. 

Предметом исследования являются концептуальные основы (подходы, теоретические 
положения) и принципы построения лингводидактической модели, которая обеспечивает 
эффективное и адекватное (с культурной точки зрения) внедрение российских образова-
тельных стандартов в лаосскую образовательную практику. Акцент делается на том, как 
именно в такой модели сочетаются универсальные дидактические подходы и специфика 
национальных лаосских традиций.

Гипотеза исследования. Согласно концепции и вложенным в нее принципам, разра-
ботанная лингводидактическая модель, имплементирующая российские образовательные 
стандарты в систему национальных образовательных традиций Лаоса, будет эффективной 
при соблюдении следующих условий: 

1) обеспечена глубокая методическая и культурная адаптация учебных материалов  
с учётом специфики лаосского языка и лаосских образовательных практик;

2) внедрен комплекс педагогических технологий (предметно-языковое интегрирован-
ное обучение, игровые технологии, создание языковой среды вне уроков);

3) внедрены подходы создания языковой образовательно – воспитательной среды в рам-
ках образовательного учреждения;

4) обеспечено профессиональное взаимодействие российских и лаосских педагогов;
5) создана система мониторинга и оценки результатов, позволяющая корректировать 

модель в процессе реализации 
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Гипотеза проверяет способность лингводидактической модели преодолевать возмож-
ные барьеры (языковые, культурные, организационные) и давать измеримый результат  
в лаосской образовательной среде. 

Научно-теоретическую базу исследования составили направления: исследования по 
лингводидактическому моделированию для других национальных контингентов (Хабуду-
аси М., Зникина Л. С., Седых Д. В. и др.); исследования по билингвальному образова-
нию, с применением модели билингвального обучения и приемов нейролингводидактики 
(Хамраева Е. А., Зинченко Ю. П. и др.); исследования по изучению опыта диалога культур 
и формированию культуроведческой компетенции (Библер Б. С., Бахтин М. М., Быстрова 
Е. А. и др.); исследования, изучающие этнокультурную специфику в процессе обучения 
русского языка как иностранного (Акимова Н. В., Балыхина Т. М. и др.); исследования по 
экспорту российских образовательных программ и практик продвижения русского языка 
в ЛНДР (Железнякова Е. А., Васильева А.В .) [2]. При разработке концепции построения 
лингводидактической модели, имплементирующей российские стандарты в систему наци-
ональных образовательных традиций Лаоса учитывался сопоставительный анализ языков, 
этнопсихологические особенности учащихся Лаосских школ (стратегии восприятия ин-
формации, отношение к ошибкам, мотивация), культурологический компонент: кроме язы-
ковой компетенции модель учитывает и межкультурную: стереотипы, эталоны поведения, 
невербальные нюансы, влияющие на общение; специфика образовательных традиций, 
подход к обучению. Было определено, что лингводидактическая модель должна строиться 
на идее диалога образовательных систем: российские стандарты (в том числе, требова-
ния к компетенциям по системе ТРКИ) не должны копироваться механически, а должны 
адаптироваться с учётом специфики лаосской образовательной традиции. Одна из важных 
задач создания лингводидактической модели – создание среды, где билингвизм (знание 
русского и родного лаосского языка) становится ресурсом, а не источником разногласий. 

Описание разработки построения лингводидактической модели, имплементиру-
ющей российские стандарты в систему национальных образовательных традиций 
Лаоса

В ходе проведения исследования выявлено, что концептуальными основами и прин-
ципами построения лингводидактической модели, имплементирующей российские стан-
дарты в систему национальных образовательных традиций Лаоса, лежащими в основе раз-
работки и создания лингводидактической модели, должны стать следующие концептуаль-
ные положения (концептуальные блоки):

Аккультурация и диалог культур, при котором обучение русскому языку рассматривает-
ся не только как лингвистический, но и как культурологический процесс; через сопостав-
ление с лаосской культурной традицией (фольклор, традиции, быт, ценности) у учащихся 
формируется билингвальная и бикультурная языковая личность. Процесс аккультурации 
описывается в работе С. В. Мамаевой, Л. С. Шмульской, М. В. Веккессер [3] и др., авторы 
указывают на то, что формирование культуроведческой компетенции предполагает осозна-
ние языка как феномена культуры, выделяется направление – познание культуры русского 
народа в диалоге культур. Диалог понимается как направленно моделируемый в учебных 
целях процесс встречи двух культур (русской и лаосской), чтобы на этой основе осознать 
их общность и своеобразие. Такой подход помогает глубже проникнуть и в родную культу-
ру, и в инонациональную, готовит к межкультурной коммуникации, помогает преодолеть 
стереотипы. Обратимся к работе Лёвушкиной О. Н., где автор рассматривает культуроло-
гический подход в обучении языку в целом и рассказывает о том, как через язык транс-
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лируется культурный опыт, то есть сопоставление с иной традицией (лаосской) работает 
как инструмент анализа. Это создает базу для идеи, сопоставление выявляет национально-
культурную специфику и запускает диалог [4]. В работе И. П. Лысаковой и Ли Боюй диа-
лог культур рассмотрен как методический принцип. Авторы подчеркивают, что обучение  
в режиме диалога культур предполагает сопоставление русского языка и культуры с дру-
гими языковыми и культурными традициями [5]. Это утверждение напрямую соотносится 
с задачей данного исследования – сопоставление с лаосской традицией (фольклор, быт, 
ценности) рассматривается как способ формирования билингвальной и бикультурной лич-
ности. 

Преемственность. При разработке и создании лингводидактической модели должна 
быть продумана преемственность всех ее составляющих. Содержание и методы должны 
логично перетекать из национальных лаосских образовательных практик в российские 
стандарты и обратно, обеспечивая непрерывность обучения. Прямых работ, которые бы 
разбирали синхронизацию лаосских и российских образовательных практик в аспекте соз-
дания лингводидактической модели обучения, нет, а идеи преемственности при моделиро-
вании билингвального обучения встречаются фрагментарно в рамках общих исследований 
по поликультурному образованию или сопоставительной лингводидактике [6, 7]. В рамках 
данного исследования должна быть решена сложная и специфическая задача: выстраива-
ние логической, методически выверенной связи между элементами двух образовательных 
систем. Преемственность – не самоцель, а инструмент, который обеспечивает плавный 
переход знаний и навыков, минимизируя когнитивные перегрузки и помогая избежать ин-
терференции. 

Адаптивность. Лингводидактическая модель должна быть адаптивной, способной 
гибко подстраиваться под разный уровень исходной языковой подготовки учащихся,  
а также под специфику конкретных учебных заведений в Лаосе (государственные/частные, 
наличие ресурсов). В работе Баженовой Е. И., Кузьминой К. А., Ткачевой И. А. проана-
лизирован феномен языковой личности через призму формирования вторичной языковой 
личности, выделены условия, критерии, описаны уровни этого процесса, проведен педа-
гогический эксперимент на базе Санкт-Петербургского университета технологий управ-
ления и экономики [8]. Теоретические и практические выводы авторов нашли отражение 
при построении лингводидактической модели, имплементирующей российские стандарты  
в систему национальных образовательных традиций Лаоса. В работе М. Хабудуаси подчер-
кивается важность учёта этнопсихологических и этнокультурных особенностей учащихся, 
показано, как адаптировать учебные материалы и методы с учётом различий в языковых 
системах [9]. Данные выводы оказались ценными для разработки лингводидактической 
модели, учитывающей специфику лаосских учащихся. 

Учёт специфики билингвизма. При разработке и создании необходимо провести анализ 
взаимодействия двух языковых систем, как они влияют на когнитивные процессы. Сле-
дует уделить внимание разработке педагогических приёмов, минимизирующих языковую 
интерференцию. В работе Ю. П. Зинченко, Л. А. Шайгеровой и др. [10] проведён кри-
тический анализ методологических сложностей, с которыми сталкиваются исследователи 
билингвизма, показано, как разные уровни компетентности в языках, возраст их освоения 
и частота использования влияют на когнитивные механизмы. В работе Хусановой З. А.  
и Собировой З. М. систематизируются данные современных нейробиологических и психо-
лингвистических работ: проведен анализ того, как использование двух и более языков ска-
зывается на исполнительных функциях, когнитивной гибкости и когнитивном здоровье.  
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В статье рассматривается, как управление двумя языками развивает исполнительные функ-
ции, улучшает когнитивную гибкость и формирует когнитивный резерв, подчеркивается 
роль языковой среды и частоты использования языка [11]. Авторы опираются на данные 
нейробиологических и психолингвистических исследований, в частности на работы Эллен 
Бялисток о необходимости постоянно включать нужный язык, что укрепляет исполнитель-
ный контроль. [12, 13], упоминаются идеи о природе билингвизма зарубежных ученых 
Альберта Коста, Джудит Кролл, которые изучали влияние билингвизма на когнитивные 
процессы [14, 15, 16, 17]. При разработке лингводидактической модели концептуальные 
положения приведенных выше авторов о природе билингвизма в аспекте специфики его 
учета, нашли отражение. Огромный вклад в исследование билингвизма внесли работы 
доктора наук, профессора Хамраевой Е. А. Её работы глубоко исследуют билингвизм  
и нейролингводидактику на стыке нейропсихологии, нейропедагогики и методики обу-
чения языкам. Несколько работ, которые дали ключевые идеи для разработки концепции 
освещены в монографии, посвященной билингвальному образованию, где комплексно рас-
смотрены подходы к обучению детей, для которых два языка являются родными [18]. В кол-
лективной монографии «Билингвальное образование» (в соавторстве с Саматовой Л. М., 
Шориной Т. А., Обласовой А. В., Ряузовой О. Ю.), билингвизм анализируется как феномен 
развития ребёнка в двух языковых системах. Освещены особенности психологического  
и когнитивного развития билингвов, методика работы с ними [19]. В работе «Лингводи-
дактические основы измерения коммуникативных умений билингвов» представлена кон-
цепция диагностических замеров для детей-билингвов и инофонов, изучающих русский 
язык за рубежом [20]. Автор определяет ключевые параметры для оценки коммуникатив-
ных умений. Особое внимание уделено онтолингвистическому подходу, который Хамрае- 
ва Е. А. считает базовым для образования детей, для которых два языка являются родными. 
Диагностика строится на идее переноса сформированных умений из одного языка в дру-
гой. Две работы автора по нейролингводидактике [21, 22] заслуживают особого внимания  
в аспекте конструирования модели. Нейролингвистические технологии объединяют циф-
ровые инструменты (адаптивные программы, лингвотренажёры) и педагогические приёмы, 
учитывающие индивидуальные особенности обучающихся. Эти положения чрезвычайно 
важны в рамках концепции построения лингводидактической модели. К концептуальным 
положениям, которые учтены при разработке и конструированию лингводидактической 
модели, имплементирующей российские стандарты в систему национальных образова-
тельных традиций Лаоса следует отнести синхронизацию целей российского и лаосского 
образования. Поскольку знание русского языка открывает для лаосских школьников и мо-
лодёжи карьерные возможности, российское образование накопило достаточный опыт пре-
подавания русского языка как иностранного в зарубежных школах, вузах, логично встра-
ивать лингводидактическую модель в местную систему образования Лаоса с органичным 
сочетанием изучения русского языка и элементов российской образовательной практики 
(междисциплинарные связи, проектная деятельность). Модель предполагает постепенное 
погружение в русский язык: начиная с дошкольного уровня обучения, где успешнее всего 
подходят игровые и творческие языковые практики, новые для лаосской системы, затем – 
переход к начальной школе, делая акцент на предметно-языковом обучении, где русский 
язык становится инструментом для изучения других предметов и затем – преподавание 
русского языка в старших классах по отдельно разработанным образовательным програм-
мам с учетом российских ФГОС. Модель будет адаптировать языковые российские мето-
дики под местный контент, культурные и педагогические особенности Лаоса, в традициях 
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которых сильнее выражена коллективная работа: в проектах по билингвальному обуче-
нию, совместному изучению языка делается акцент на групповых занятиях и на парной ра-
боте, постепенно переходя к индивидуальной. Лингводидактическая модель предполагает 
создание языковой среды, организацию внеурочной деятельности: кружки, факультативы, 
тематические вечера, встречи с носителями русского языка, участие в общешкольных про-
ектах, где русский язык используется как инструмент общения. Создание языковой среды 
способствует формированию у учащихся устойчивой мотивации, погружению в языковую 
среду как на уроке, так и во внеурочной деятельности. 

Ключевым моментом при внедрении лингводидактической модели станет профессио-
нальная подготовка педагогических кадров – лаосских учителей. Необходимо разработать 
программу профессиональной подготовки для учителей школ Лаоса, проводить научно-
практические семинары, мастер-классы, стажировки, командирование российских опыт-
ных методистов в Лаос, осуществлять педагогический обмен – практику работы в россий-
ских школах для лаосских учителей, внедрять институт наставничества в новую россий-
ско-лаосскую школу. Такой интенсивный профессиональный обмен поможет российским 
педагогам и методистам понять специфику лаосского языкового обучения, а для лаосских 
специалистов такая практика будет способствовать освоению современных языковых тех-
нологий, инновационных методов обучения языку. Педагогический взаимообмен должен 
быть поддержан и урегулирован на институциональном уровне, необходима договорен-
ность между российскими и лаосскими ведомствами, осуществляющими координирова-
ние и курирование образовательного процесса. Это позволит объединению совместных 
усилий по синхронизации учебных планов, обмену опытом, разработке и реализации со-
вместных проектов. В рамках модели закладываются механизмы обратной связи, которые 
осуществляются мониторингом образовательного процесса в школе, сбором данных о мо-
тивации учащихся, их психологическом комфорте, качестве усвоения языкового и социо-
культурного образовательного материала с целью корректировки подходов, адаптации со-
держания обучения, динамики учебного процесса. Это позволит модели быть адаптивной, 
быстро вносить некоторые корректировки в зависимости от той или иной педагогической 
ситуации и полученных мониторинговых результатов. 

Итак, обобщая вышесказанное, концептуальными основами построения лингводидак-
тической модели, имплементирующей российские стандарты в систему национальных об-
разовательных традиций Лаоса, являются:

Диалог культур с заданными точками соприкосновения двух образовательных систем 
(России и Лаоса), т. е. российские стандарты задают цели и задачи обучения (формирова-
ние коммуникативной компетенции, межкультурное взаимодействие), а формы обучения  
и методы определяются лаосскими национальными образовательными традициями, кото-
рые привычны и органичны в школьной среде. 

Учёт этнокультурной специфики Лаоса: эффективность обучения русскому языку 
напрямую зависит от культурного контекста содержания обучения. В модели делается опо-
ра на родной язык и культурные реалии лаосцев, что помогает преодолевать типичные 
трудности при изучении русского языка. 

Системность: модель спроектирована как целостная система, где все компоненты 
(цели, содержание, методы, формы работы, контроль) взаимосвязаны и подчинены общей 
стратегии – успешной интеграции российских стандартов в локальный (лаосский) контент. 

Адаптивность: модель способна подстраиваться под разный уровень исходной языко-
вой подготовки учащихся, а также под специфику конкретных учебных заведений в Лаосе 
(государственные/частные, наличие ресурсов).
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Учёт специфики билингвизма. Модель будет разработана с учетом взаимодействия 
двух языковых систем (русского языка и лаосского) В методический блок включены педа-
гогические приёмы, минимизирующие языковую интерференцию.

Цели и задачи лингводидактической модели, имплементирующей российские 
стандарты в систему национальных образовательных традиций Лаоса

Лингводидактическая модель, имплементирующая российские стандарты в систему 
национальных образовательных традиций Лаоса – инструмент, который систематизи-
рует знания о том, как сделать эффективным процесс обучения русскому языку в лаос-
ских школах, обобщая мониторинговые данные и научно-практические знания, помога-
ет спроектировать эффективную образовательную технологию обучения русскому языку 
как иностранному в школах Лаоса. Модель демонстрирует сконструированный учебный 
процесс, выделяя его компоненты (цели, содержание, формы, средства, методы контроля)  
и показывает связи между ними. Модель позволяет прогнозировать результаты обучения 
и выявлять педагогические условия, необходимые для достижения поставленных целей, 
объяснять механизмы формирования языковых навыков и особенности межкультурного 
общения.

Цель лингводидактической модели, имплементирующей российские стандарты в си-
стему национальных образовательных традиций Лаоса, – создать сбалансированный ме-
ханизм, который позволит органично соединить российские образовательные стандарты 
с национальными традициями Лаоса, обеспечив при этом эффективное изучение русского 
языка и его интеграцию в учебный процесс. Такое сотрудничество способствует укрепле-
нию гуманитарного и образовательного сотрудничества между двумя странами, расширяет 
возможности для лаосских студентов в получении высшего образования в России.

Задачи модели:
1. Адаптация российских стандартов к лаосскому контенту, то есть модификация рос-

сийских стандартов с учетом особенностей лаосской системы образования, культурных 
реалий, потребностей общества. 

2. Поэтапное внедрение: начинать с пилотных площадок-отдельных столичных школ, 
затем масштабировать опыт на другие регионы страны. 

3. Развитие предметно-языкового интегрированного обучения: русский язык – инстру-
мент для освоения других школьных дисциплин.

4. Создание расширенной языковой среды: выход за рамки урока, организация культур-
но-просветительских мероприятий, проектной деятельности, кружковой, клубной, факуль-
тативной работы с целью активного использования русского языка, эффективной комму-
никативной практики. 

5. Подготовка педагогических кадров: организация стажировок для лаосских учителей, 
привлечение квалифицированных русистов из России для методического сопровождения.

6. Разработка и адаптация учебных материалов: создание учебно-методических посо-
бий, с учетом лингвистических и культурных особенностей лаосских учащихся.

7. Укрепление институциональных связей: развитие партнёрства между российскими  
и лаосскими организациями, методическими центрами, министерствами. 

Разработанная лингводидактическая модель, имплементирующая российские стандар-
ты в систему национальных образовательных традиций Лаоса, опирается на следующие 
подходы:

Компетентностный подход, позволяющий формировать у учащихся комплекс языко-
вых, речевых компетенций, умения применять их на практике, в межкультурном диалоге, 
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в реальных учебных и жизненных задачах. Для Лаосских школьников это путь не только 
к общению на русском языке, а шаг к дальнейшему обучению в России и маршрут для 
профессионального взаимодействия. При коммуникативно-деятельностном подходе ак-
цент делается на общении, ситуативности, активизации самостоятельной познавательной 
деятельности. В рамках подхода создаются ситуации, имитирующие реальное взаимодей-
ствие, используются интерактивные, игровые технологии. Это помогает преодолеть «язы-
ковой барьер» и сделать процесс обучения языку интересным, живым и мотивирующим. 
Межкультурный подход направлен на нахождение основ взаимопонимания при взаимодей-
ствии двух разных образовательных традиций. Модель предполагает не одностороннюю 
информационно – просветительскую деятельность о России, а диалог культур: учащиеся 
учатся видеть общее и различное, корректно интерпретировать коммуникативное поведе-
ние, избегать культурных недоразумений. Это особенно актуально для Лаоса, где культур-
ное разнообразие играет важную роль. Предметно-языковое интегрированное обучение 
(CLIL) особенно эффективно: русский язык преподается не как изолированный предмет, 
а через содержание других дисциплин (история, литература, естественно-научные дисци-
плины). Язык становится инструментом познания, а не целью обучения. Предметно-язы-
ковое интегрированное обучение позволяет создать естественную языковую среду, глуб-
же погрузить учащихся в русский язык. Логико-структурный подход (Logical Framework 
Approach) является методологической базой для успешного проектирования и внедрения 
лингводидактической модели, имплементирующей российские стандарты в систему на-
циональных образовательных традиций Лаоса. Логико-структурный подход позволяет свя-
зать цели, задачи, ресурсы, организацию, результативность и показатели эффективности 
разработанной модели. Поскольку лаосская система образования имеет свои устоявшиеся 
традиции, структура и подходы к обучению, при внедрении российских стандартов важен 
не механический перенос методики языкового обучения, а адаптация российских методик 
преподавания РКИ с учетом местных особенностей: организации учебного процесса, под-
хода к дисциплине, роли учителя. Следовательно, необходим учёт специфики лаосской 
образовательной системы. Помимо полноценных уроков русского языка, модель подраз-
умевает создание полноценной образовательно-воспитательной среды посредством вне-
урочной деятельности: кружки, клубы, конкурсы, экскурсии, фестивали и др., которые уси-
ливают практику русского языка и погружают учащихся в культурный контекст. 

При конструировании лингводидактической модели, имплементирующей российские 
стандарты в систему национальных образовательных традиций Лаоса выделены основ-
ные принципы обучения, описание которых приводится ниже.

Принцип адаптивности включает следующее: содержание, методы и формы работы 
следует гибко подстраивать под уровень языковой подготовки, культурные особенности  
и образовательные привычки целевой аудитории Лаоса. Принцип постепенности заключа-
ется в поэтапности имплементации российских элементов (инновационных языковых тех-
нологий, форм контроля, проектных методик) с учётом готовности учащихся Лаоса и педа-
гогов лаосских школ. Принцип взаимосвязанного обучения всем видам языковой деятель-
ности. В рамках модели делается акцент не на системно-теоретическое (изолированное) 
изучение грамматики и лексики, а на их усвоении в контексте общения на практическом 
использовании языка. Замечено, что в лаосской традиции особый акцент делается на за-
поминании, аудировании [2]. Лингводидактическая модель учитывает это обстоятельство, 
интегрируя данный факт в общий контент. Принцип межпредметных связей связан с прин-
ципом интеграции языка и предметного содержания: русский язык преподается не изоли-
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рованно, а как инструмент для изучения других предметов, что помогает преодолеть барьер 
«язык для общения» и показать практическую пользу. Содержание обучения русскому язы-
ку может встраиваться в контекст таких дисциплин как история, культура, естественные 
науки. Возможно в рамках уроков русского языка составлять содержание образовательного 
материала, которое обеспечивает межпредметные связи посредством чтения, аудирования 
культурологического, научно-познавательного, лингвострановедческого материала. Прин-
цип рефлексивности обеспечивает обратную связь с учащимися, педагогами, родителями. 
Принцип преемственности обеспечивает плавный переход учащихся от одного этапа об-
учения к другому – от дошкольного образования через начальную и среднюю школу к выс-
шему, что требует синхронизации, взаимосвязи и преемственности всех учебных планов 
и программ. Обучение строится последовательно, с учётом возрастных особенностей уча-
щихся и постепенного усложнения материала. Принцип культуросообразности отвечает 
за содержание обучения, которое строится с учётом культурных особенностей как стра-
ны-донора (Россия и ее образовательные традиции), так и страны-реципиента (Лаос и его 
национальная образовательная система). Тесно связанный с предыдущим – принцип учё-
та национально-культурных особенностей направлен на то, что при разработке учебных 
материалов, сопроводительных методических пособий и практических методик обучения 
языку необходимо опираться на знание лаосской культуры, традиций, особенностей мыш-
ления. Принцип учёта билингвизма направлен на то, что модель опирается на тот факт, что 
учащиеся уже имеют опыт владения двумя языками, являются билингвами. Для обучения 
билингвов используется опора на родной язык для семантизации лексики, сопоставитель-
ный анализ языковых явлений, создание ситуаций, где оба языка задействованы активно. 

Принцип наглядности и ситуативности отвечает за то, что учебный и образователь-
ный материал подается через реальные и моделируемые ситуации общения, что повышает 
мотивацию учащихся и помогает лучше усваивать языковые формы и культурные нюансы. 
Принцип индивидуализации учитывает различия в уровне языковой подготовки учащихся 
Лаоса, различия их интересов и стилей обучения. Принцип создания искусственной языко-
вой среды предполагает внеурочные формы обучения: кружки, конкурсы, фестивали, про-
ектная деятельность и другие. Все эти формы дают возможность практиковать русский 
язык в аутентичных ситуациях. Принцип использования смешанных педагогических тех-
нологий отвечает за применение интерактивных и игровых методов обучения, применения 
технологий критического мышления, приемов кейс-стади, геймификации, что делает про-
цесс обучения более динамичным и увлекательным. Принцип аутентичности: использу-
ется учебный материал, отражающий реальные, жизненные ситуации, аутентичные тексты 
(информационных, художественных, научно-популярных), что помогает приблизить обу-
чение к действительности. Принцип интеграции языка и других компетенций направлен 
на формирование и развитие не только лингвистической компетенции, но и социокуль-
турной, дискурсивной, стратегической. Принцип синкретизма содержания направлен на 
то, чтобы объединить российские предметные стандарты и лаосские национальные стан-
дарты в единый учебный план. При этом сохраняется целостность каждого блока модели, 
но появляется возможность взаимозачёта некоторых тем или подходов. Принцип учёта 
специфики лаосского образовательного контекста. При разработке учебных материалов 
и методических пособий проводится анализ лаосской образовательной системы: какие ре-
сурсы уже есть, какие есть образовательные лакуны, учебные дефициты, какие темы в рос-
сийских стандартах могут быть особенно релевантны для лаосских школьников. Группу 
вышеперечисленных принципов обучения дополняет принцип профессионального образо-
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вания– подготовка педагогов и повышение квалификации направлен на системную работу 
с учителями: прохождение обучения лаосскими педагогами по российским методикам, со-
временным инновационным языковым технологиям, что, безусловно, повышает качество 
преподавания в лаосской школе. После выявления основополагающих принципов сделана 
их классификация, которая помогает понять, как принципы работают в связке. Например, 
принцип адаптивности позволяет реализовать принцип преемственности, а принцип CLIL, 
в свою очередь, опирается на постепенное усложнение материала и наглядность и т. д. 

Таблица 1
Принципы обучения, заложенные в основу лингводидактической модели обучения,

имплементирующие российские стандарты 
в систему национальных образовательных традиций Лаоса

Table 1
Teaching principles underpinning the linguodidactic teaching model that integrate 

Russian standards into the system of Laos’s national educational traditions

Общедидакти-
ческие 

принципы 

Методиче-
ские 

принципы 

Принципы, 
обеспечива-

ющие ин-
теграцию и 
взаимосвязь 
компонентов

Принципы, 
ориентиро-
ванные на 

организацию 
учебного про-

цесса

Принципы, обе-
спечивающие 

адаптацию 
и учёт контента

Принципы 
профессио-
нального 

образования

Принцип на-
глядности.
Принцип преем-
ственности. 

Принцип 
аутентич-
ности.
Принцип 
наглядно-
сти и ситуа-
тивности. 
Принцип 
создания 
искусствен-
ной языко-
вой среды

Принцип вза-
имосвязанно-
го обучения 
всем видам 
речевой де-
ятельности. 
Принцип 
межпредмет-
ных связей 
и предметно-
языкового 
интегриро-
ванного об-
учения. 
Принцип ин-
теграции язы-
ка и других 
компетенций.
Принцип 
рефлексив-
ности.

Принцип по-
степенности.
Принцип на-
глядности и 
ситуативно-
сти. Принцип 
индивидуали-
зации

Принцип адап-
тивности. Прин-
цип культуросоо-
бразности. 
Принцип учёта 
национально-
культурных осо-
бенностей.
Принцип учёта 
билингвизма

Принципы под-
готовки педаго-
гов, повышение 
квалификации, 
профессиональ-
ная переподго-
товка

Принцип синкретизма, принципы учета специфики лаосского образовательного контекста

Все группы принципов опираются на два важных: принцип синкретизма, который за-
дает подход к обучению по разработанной лингводидактической модели, а учёт специфики 
наполняет его конкретным содержанием для Лаоса. Принцип синкретизма даёт методоло-
гический каркас, а учёт специфики – наполняет этот каркас конкретным культурным со-
держанием (что именно из традиций и языка стоит брать и как адаптировать). В результате 
обучение становится не формальным и отчуждённым, а живым: ученик не просто заучи-
вает факты, а встраивает их в свою картину мира. При разработке учебной программы для 
лаосских школ или при подготовке местных педагогов синкретический подход поможет из-
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бежать «эклектики» – механического наложения чужой программы на местную культуру. 
Вместо этого создаётся программа, где традиционные знания и современные предметы не 
противопоставлены, а взаимообогащаются.

В ходе исследования выявлены компоненты содержания лингводидактической моде-
ли, имплементирующей российские стандарты в систему национальных образовательных 
традиций Лаоса. Ядром модели является языковая составляющая, где акцент делается 
не просто на механическом заучивании правил грамматики и лексем, а на формировании  
и создании мотивированной речевой среды. На начальном этапе ученикам предлагаются 
тексты и ситуации, близкие их жизненному опыту: вместо описания абстрактных «русских 
традиций» в фокусе оказываются близкие лаосским детям реалии жизни: быт, праздники, 
природа. Следующий компонент – это предметно – языковое интегрированное обучение, 
в рамках которого русский язык преподается не изолированно, а как инструмент изучения 
других дисциплин. Это помогает сразу «применить» язык и лучше закрепить знания. Важ-
ное значение имеет культурологический компонент: в содержание органично включаются 
элементы русской культуры, истории, литературы, искусства. Все тексты и задания будут 
сопровождаться лингвокультурологическим комментарием – рассказом о русских тради-
циях в диалоге с лаосскими, показывая сходства и различия, формируя и развивая навыки 
межкультурной коммуникации. Практическим инструментом реализации модели является 
адаптация учебных материалов: учебники и тетради модифицируют (адаптируют): упро-
щается синтаксис и лексика для уровня лаосских школьников, добавляется иллюстратив-
ный материал, картинки, схемы. Материалы создаются на основе уровня владения лаос-
ских школьников русским языком (согласно системе ТРКИ) с учётом возрастных групп. 
Методический компонент модели предполагает использование специфических педагоги-
ческих приёмов с опорой на игровые методы, проектную деятельность, работу в парах или 
малых группах с учетом лаосских педагогических традиций. Методический компонент со-
держания будет дополнять и обогащать местные подходы к языковому обучению за счет 
имплементации методики, разработанной российскими педагогами. Содержательные ком-
поненты модели должны использовать элементы интенсивных технологий, которые наце-
лены на ускоренное и максимально эффективное овладение коммуникативными навыками 
за счёт концентрации учебного времени, активизации психологических резервов лаосских 
учащихся, создания образовательно-воспитательной среды в учебном заведении. Интен-
сивные технологии обеспечат гибкий переход от механического заучивания к погружению 
в живой, мотивирующий процесс общения. Модель не отменяет и не подменяет лаосскую 
систему образования. Важный компонент содержания – интеграция с национальными об-
разовательными традициями. Модель работает на её фоне: сохраняет ключевые элементы 
– акцент на коллективную работу, на определённые воспитательные задачи, но добавляет 
новый инструмент – владения русским языком как средством расширения возможностей 
(для учёбы в России, для гуманитарного сотрудничества и т.д.) Главная цель разработки 
и внедрения лингводидактической модели, имплементирующей российские стандарты  
в систему национальных образовательных традиций Лаоса – не просто «внедрить» рос-
сийские стандарты, а создать устойчивую модель, где знание языка работает на интегра-
цию и расширение двусторонних связей. 

В ходе проведения исследования были выделены основные педагогические методы 
и технологии, лежащие в основе конструирования лингводидактической модели, им-
плементирующей российские стандарты в систему национальных образовательных тра-
диций Лаоса. К ним относятся прежде всего коммуникативные технологии и технологии 
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предметно-языкового интегрированного обучения (CLIL), которые позволяют изучение 
предметных областей не только через содержание, но и через русский язык как средство, 
погружая учащихся в язык, демонстрируя его прикладную роль. Важная роль отводится 
игровым и интерактивным технологиям, которые направлены на использование ролевых 
игр, дискуссий, проектной работы на языковых занятиях. При использовании игровых тех-
нологий язык становится инструментом для решения реальных задач, а не просто учеб-
ной дисциплиной. При актуализации и для успешной реализации лингводидактической 
модели необходимо создание искусственной языковой среды: моделирование ситуаций 
общения, использование наглядности, аудио, видео материалов, организация тематиче-
ских мероприятий, телемостов и мини-конференций с российскими сверстниками, давая 
возможность практиковать язык вне урока, вне класса. При подборе учебного материала, 
учете культурологического контента содержания обучения следует дозированно исполь-
зовать технологии этноориентированного подхода, которые познакомят с национальными 
особенностями русских, но не вызовут непонимания и отторжения у лаосских школьни-
ков Метод проектов очень эффективен и актуален: учащиеся работают над задачами, 
требующими применения из разных областей, одновременно развивая языковые навыки.  
В рамках проектной деятельности учащиеся могут создавать макеты, настенные карты  
с рисунками, связанные с лаосско-российской тематикой. Внедрение технологии билинг-
вального обучения поможет учащимся осваивать учебные дисциплины одновременно на 
двух языках (родном и иностранном). Технологии билингвального обучения позволят не 
просто выучить русский язык, но научат мыслить и учиться на двух языках сразу, сформи-
руют билингвальную (двуязычную) личность. В рамках билингвального обучения отлично 
зарекомендовал себя метод «поддержки» (Instructional scaffolding). Учитель выстраивает 
учебный процесс так, чтобы обеспечить необходимую опору ученику. Например, снача-
ла объясняет тему на родном языке, а затем – на иностранном. Технологии интенсивно-
го обучения языку будут полезны и эффективны, так как при их реализации много вни-
мания уделяется коммуникации. Для этого организуют работу в малых группах, ролевые 
игры, дискуссии, проблемные ситуации. Это повышает плотность речевых высказываний  
в классе и преодолевает «монологизм» учителя. Материал отбирают и организуют вокруг 
реальных или смоделированных ситуаций общения (заказ в кафе, собеседование, запрос 
информации). Это напрямую связано с принципом ситуативно-тематической организации: 
упражнения строятся так, чтобы ученик сразу учился применять язык для решения задачи. 

В рамках исследования выявлены методические приёмы для «мягкого» включения 
лингводидактической модели, имплементирующие российские стандарты в систему на-
циональных образовательных традиций Лаоса. К таким приемам относится прежде все-
го адаптация учебного материала, когда преподаватель заранее анализирует содержания 
учебника или задания и вносит коррективы, чтобы оно было релевантно для лаосского кон-
текста, например заменяет культурно окрашенные детали на более понятные. При констру-
ировании содержания важно поэтапное введение учебно-образовательного материала: 
сложные темы разбиваются на небольшие шаги, каждый из которых сначала объясняется 
на родном языке (если позволяет уровень владения русским языком, то на русском), а затем 
закрепляется на практике. Необходимо использование наглядности: карты, иллюстрации, 
видео, фото помогает преодолеть трудности, связанные с восприятием информации в иной 
культурной среде. В процессе работы преподаватель наблюдает за реакцией учащихся  
и при необходимости гибко меняет тактику: добавляет больше игровых элементов, меня-
ет примеры, если видит, что какой-то контекст вызывает непонимание или отторжение.  
Таким образом, учащимся необходима рефлексия и адаптация.
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В ходе исследования были выявлены эффективные формы работы, применяемые  
в рамках лингводидактической модели, имплементирующей российские стандарты в си-
стему национальных образовательных традиций Лаоса. К таким формам работы относят-
ся комбинированные уроки: сочетание нового материала с активной языковой практикой: 
дискуссии, ролевые игры, коммуникативные ситуативно-тематические задания, проектная 
деятельность. 

Безусловно обогащают и развивают учащихся внеурочные мероприятия: кружки, клу-
бы для знатоков и любителей русского языка и русской литературы (русской музыки, жи-
вописи, балета и т. д.), конкурсы, фестивали, встречи с носителями русского языка или 
с представителями российских организаций. Следует не забывать о самостоятельной 
работе учащихся (подготовка небольших проектов, презентаций, видеосюжетов на рус-
ском языке и презентация их в классе), которая закрепляет изученный материал, реализует 
коммуникативные задачи. Эффективна работа в малых группах, которая традиционна для 
лаосских школьников, развивает навыки сотрудничества и позволяет каждому участни-
ку проявить себя в контексте общей задачи. С теми, кому нужна дополнительная помощь  
и кто хочет углубиться в тему, можно проводить индивидуальные консультации. 

Ключевой фактор успешной и эффективной работы модели – подготовка преподава-
телей. Чтобы модель работала, нужны учителя, которые не только владеют методиками, 
но и понимают лаосскую культуру, умеют адаптировать задания под местный контекст  
и при необходимости пройти краткосрочные курсы повышения квалификации в России. 
Также важна поддержка со стороны лаосского министерства образования: согласование 
программ, обеспечение учебными материалами, методическая помощь.

Критерии оценки и методы оценки эффективности лингводидактической модели 
При оценке эффективности работы лингводидактической модели, имплементирующие 

российские стандарты в систему национальных образовательных традиций Лаоса важно 
учитывать следующие аспекты. К таким аспектам относится адаптивность учебных ма-
териалов: учебники и методические пособия должны быть не универсальными, а адапти-
рованными под лаосскую культуру, реалии и даже особенности восприятия школьников. 
Например, если давать текст про российский завтрак, а для лаосских детей эта тема будет 
чуждой, усвоение материала снизится. Поэтому в процессе работы часто совместно с ла-
осскими педагогами корректируют содержание. Следующий критерий – соблюдение со-
ответствия российским образовательным стандартам: насколько успешно в учебный 
процесс внедрены элементы российских стандартов: структура программы, виды деятель-
ности, ожидаемые результаты (например, формирование коммуникативной компетенции, 
а не только знание грамматики). Важен учёт национальных педагогических традиций:  
в Лаосе сильны свои подходы к обучению (например, акцент на коллективную работу, ува-
жение к учителю, определённые методы подачи материала). Критерий удовлетворённо-
сти участников оценивает восприятие проекта самими участниками: учителями, ученика-
ми, родителями. Для этого используют анкетирование, интервью, наблюдение за уроками. 
Критерий стабильности результатов анализирует насколько устойчивым оказывается 
прогресс в изучении языка со временем, снижается ли уровень тревожности у детей при 
использовании новых методик.

Для сбора данных по работе лингводидактической модели, имплементирующей рос-
сийские стандарты в систему национальных образовательных традиций Лаоса применя-
ют комплекс методов, таких как: тестирование (использование стандартизированных те-
стов для измерения уровня владения языком (лексика, грамматика, аудирование, письмо)  
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релевантные возрасту и уровню подготовки лаосских школьников); наблюдение за уроками 
позволяет оценить, как учитель реализует российские методики в контексте национальных 
традиций, какие приёмы работают, а какие требуют адаптации; при анализе учебных ма-
териалов проверяют, насколько методический аппарат (учебники, рабочие тетради, аудио- 
материалы) соответствует целям и адаптирован под специфику аудитории; составление 
портфолио учащихся оценивает творческие работы, проекты, презентации – то, что по-
казывает умение применять язык в межкультурных ситуациях; работа с фокус-группами  
и проведение интервью, помогают собирать качественные данные о том, как лаосские учи-
теля и ученики воспринимают нововведение, какие есть барьеры и пожелания; с помощью 
анкетирования выявляют статистику по широкому кругу вопросов: от уровня мотивации 
до оценки работы методического сопровождения.

Лингводидактическая модель, имплементирующая российские стандарты в си-
стему национальных образовательных традиций Лаоса 

Таблица 2
Структура модели 

Table 2
Model structure

Лингводидактическая модель, имплементирующая российские стандарты 
в систему национальных образовательных традиций Лаоса

Концептуальные блоки
Методологиче-

ский 
Содержательный Процессуальный Культурологический Билингвальный /

коммуникативный 
Диагности-

ческий/ адап-
тивный 

Концепция об-
учения, цели, 
задачи, выбор 
методологии, 
определение 
перспектив об-
учения, пути мас-
штабирования 

Содержание комму-
никативно-речевой 
компетенции: фор-
мирование умений 
по всем видам рече-
вой деятельности; 
содержание языко-
вой компетенции: 
фонетика, графика, 
морфология, слово-
образование, син-
таксис, орфография, 
пунктуация, лекси-
ка; фразы общения 
и речевого этикета, 
литературное чтение 

Основные этапы под-
готовки (концентры), 
формы, методы, 
средства
Формы: комбини-
рованные уроки, 
самостоятельная 
работа, внеурочные 
мероприятия, работа 
в группах, индиви-
дуальные консуль-
тации. 
В урочной деятель-
ности: практические 
языковые занятия: 
урок-исследование, 
ситуативно-темати-
ческие игры, логиче-
ские языковые игры, 
сюжетно-ролевые 
игры, речевые и ком-
муникативные игры, 
игры для развития 
пространственного 
воображения, вни-
мания и памяти, 
использование муль-
тимедийного обору-
дования,
Средства: наглядные 
средства обучения, 
мультимедийное 
оборудование, ин-
терактивные схемы, 
диаграммы, таблицы

Культурологический 
и страноведческий 
информационно-
образовательный и 
учебный материал, в 
содержание которого 
органично вклю-
чаются элементы 
русской культуры, 
истории, литерату-
ры, искусства.

Комплекс методов, 
подходов и органи-
зационных форм, 
которые позволяют 
осваивать учебные 
дисциплины одновре-
менно на двух языках 
(родном и иностран-
ном). Их главная цель 
– не просто выучить 
языки, а научить 
человека мыслить и 
учиться на двух язы-
ках сразу, сформиро-
вать билингвальную 
(двуязычную) лич-
ность.

Критерии и 
показатели 
по всем ви-
дам речевой 
деятельности 
(определение 
уровня владе-
ния русским 
языком) 
Входное 
тестирование 
– точка отсче-
та культур-
но-языковой 
адаптации 
ребенка; 
текущий кон-
троль, про-
межуточный 
контроль, 
итоговый 
контроль по 
окончании 
каждого из 3 
концентров, 
итоговый 
контроль в 
конце учеб-
ного года. В 
зависимости 
от уровня 
содержание 
адаптируется.



55

Серия «ПЕДАГОГИКА. ПСИХОЛОГИЯ. ФИЛОСОФИЯ»

Основные подходы к обучению
Компетент-
ностный 

Коммуникативно-
деятельностный 

Межкультурный Предметно-языковое 
интегрированное 
обучение 

Логико-
структурный 
подход

Учет специфики 
лаосской об-
разовательной 
системы 

Создание 
полноцен-
ной языко-
вой среды

Основные принципы обучения
Общедидактиче-
ские 

Методические Принципы, обе-
спечивающие 
интеграцию и 
взаимосвязь ком-
понентов

Принципы, ориен-
тированные на ор-
ганизацию учебного 
процесса

Принципы, обе-
спечивающие 
адаптацию и учёт 
контента

Принципы профес-
сионального обра-
зования

Принцип синкретизма, принципы учета специфики лаосского образовательного контекста
Технологии и методы обучения

Коммуни-
кативные и 
предметно-
языковые ин-
тегрированные 
технологии

Игровые и 
интерактив-
ные техно-
логии 

Создание 
искусствен-
ной языковой 
среды

Технологии про-
ектной деятель-
ности. Метод 
проектов 

Технологии этно-
ориентированного 
подхода 

Технологии на 
основе би-
лингвального 
подхода 

Технологии 
интенсивного 
обучения 

Методики, приемы и практики
Адаптация учебного 
материала 

Поэтапное вве-
дение учебно-об-
разовательного 
материала

Использование наглядно-
сти, визуализация.
Коммуникативные практи-
ки: создание нарратива по 
визуальной сериации. 

Игровые методы. 
Использование 
методических при-
емов, минимизи-
рующих языковую 
интерференцию на 
фонетическом, лек-
сическом, граммати-
ческом уровнях.

Рефлексия и адаптация 

Критерии
Адаптивность учебных 
материалов

Соответствие россий-
ским образователь-
ным стандартам

Учёт национал. 
педагогических 
традиций. 

Удовлетворенность участ-
ников

Стабильность резуль-
татов 

Методы оценки
Тестирование Анализ учебных мате-

риалов 
Фокус группы и 
интервью 

Портфолио учащихся Анкетирование 

Лингводидактическая модель, имплементирующая российские стандарты в систему на-
циональных образовательных традиций Лаоса, представляет собой конструкцию, создан-
ную в рамках теоретической основы обучения языкам (лингводидактики) для описания, 
анализа и проектирования процесса языкового образования. Модель включает схематич-
ное отображение ключевых аспектов обучения: целей, содержания, методов, форм работы 
и ожидаемых результатов. Построение лингводидактической модели, имплементирующей 
российские стандарты в систему национальных образовательных традиций Лаоса-разно-
видность педагогического моделирования, создание упрощённого, абстрактного аналога 
системы, имплементирующей российские стандарты в систему национальных образова-
тельных традиций Лаоса. 

Результаты и обсуждение
Выдвинутая нами гипотеза, концептуальные положения, подходы и принципы к раз-

работке лингводидактической модели, имплементирующей российские стандарты в систе-
му общего образования Лаоса, и представленная в этой статье лингводидактическая 
модель обучения в российско-лаосской школе получила поддержку на научно-практи-
ческих семинарах РГПУ им. А. И. Герцена. Научный доклад о состоянии русского языка, 
его возвращении в образовательное пространство Лаоса на основе разработанной лингво-
дидактической модели выдвинут на обсуждение в рамках форума «Русский язык Азии» 
(3–5 ноября 2026 г., г. Бишкек, Кыргызстан). На форуме будет продемонстрирован учебник 
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для лаосских школьников по РКИ для 1 класса, разработанный сотрудниками РГПУ им. 
А. И. Герцена, по которому будет показан мастер-класс «Живой урок: интенсивные при-
ёмы предметно-интегрированной технологии обучения РКИ учащихся начальных классов 
Лаоса».

Заключение 
Представленная лингводидактическая модель, имплементирующая российские стан-

дарты в систему общего образования Лаоса, представляет собой целостную, многоуров-
невую систему преподавания русского языка, в которой российские образовательные 
стандарты не транслируются «в чистом виде», а интегрируются в национальные педаго-
гические традиции Лаоса через продуманную систему адаптации. Сильными сторонами 
лингводидактической модели, имплементирующей российские стандарты в систему 
национальных образовательных традиций Лаоса, являются: баланс стандартов и этно-
культурной специфики: модель не нивелирует национальные особенности лаосской об-
разовательной среды, а делает их ресурсом: билингвальный и этноориентированный под-
ходы, учёт специфики системы образования Лаоса и принцип синкретизма позволяют из-
бежать «культурного разрыва» и повысить устойчивость результатов; комплексность ком-
петенций: в содержательном блоке чётко выделены языковая и коммуникативно-речевая 
компетенции, охватывающие все виды речевой деятельности и ключевые аспекты языка 
(фонетика, морфология, синтаксис и т. д.), что соответствует требованиям российских об-
разовательных стандартов и одновременно отвечает практическим задачам обучающихся; 
интенсивность за счёт управляемой динамики: интенсивное обучение реализовано не как 
«ускорение любой ценой», а как продуманная поэтапная (концентрическая) организация 
материала, сочетающая репродуктивные и продуктивные виды работы, игровые и проект-
ные технологии, а также постоянную диагностику и адаптацию. Это особенно важно при 
обучении русскому языку как иностранному в условиях типологических расхождений (изо-
лирующий лаосский vs флективный русский); опора на современные лингводидактические 
подходы: включение CLIL, коммуникативно-деятельностного и межкультурного подходов 
делает модель пригодной не только для общеобразовательных, но и для профессионально 
ориентированных курсов (например, для будущих инженеров, медиков, курсантов); диа-
гностико-адаптивная подсистема: многоуровневая система контроля (входное, текущее, 
промежуточное, итоговое тестирование) и гибкая адаптация содержания под выявленный 
уровень владения языком обеспечивают персонализацию обучения и объективную оценку 
прогресса.

С точки зрения методики преподавания РКИ модель предлагает конкретные приёмы 
адаптации учебных материалов (упрощение текстов, визуализация, опора на родной язык 
на начальных этапах, работа с интерференцией), которые можно напрямую использовать 
при разработке уроков и учебных пособий; даёт набор организационных форм и техно-
логий (ролевые и логические игры, проектная деятельность, мультимедийные средства), 
позволяющих поддерживать мотивацию и высокую вовлечённость учащихся; содержит 
чёткие критерии оценки (адаптивность, соответствие стандартам, учёт национальных 
традиций, удовлетворённость участников, стабильность результатов), что удобно для про-
ектирования программ повышения квалификации и для экспертизы учебных материалов. 
При внедрении модели целесообразно начинать с пилотной группы (например, 10–15 уча-
щихся уровня А1–А2) и на первом концентре сделать акцент на фонетической подготовке  
и базовых коммуникативных ситуациях, используя билингвальные инструкции на лаос-
ском языке; разработать пакет адаптированных материалов с опорой на принцип визуали-
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зации и поэтапного введения материала: карточки-кейсы, рабочие листы, короткие тексты 
с контролируемой лексикой и грамматикой; интегрировать элементы CLIL уже на уровне 
А1-А2, например, через мини-проекты на русском языке по темам, близким к националь-
ной культуре или профессиональным интересам учащихся (традиционные ремёсла, сель-
ское хозяйство, основы первой помощи и т. п.); регулярно собирать обратную связь через 
фокус-группы и анкетирование, чтобы оперативно корректировать содержание и методы; 
использовать портфолио учащихся как инструмент формирующего оценивания и мотива-
ции, фиксируя не только языковые достижения, но и межкультурные компетенции.

Модель обладает потенциалом для масштабирования: её можно адаптировать под раз-
ные возрастные и профессиональные группы (школьники, студенты, специалисты), а так-
же под различные форматы обучения (очный, смешанный, интенсивные курсы). Особенно 
перспективно её применение в рамках программ академической мобильности и подготов-
ки к обучению в российских вузах, где требуется не только языковой, но и социокуль-
турный компонент адаптации. Таким образом, предложенная лингводидактическая модель 
– это практико-ориентированная, научно обоснованная система, которая позволяет эф-
фективно сочетать российские образовательные стандарты с национальными традициями  
и языковыми особенностями лаосских учащихся. Она может служить методической осно-
вой для разработки учебных курсов, программ повышения квалификации преподавателей 
и учебно-методических комплексов по РКИ для лаосской аудитории.
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